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Das verbältnismässig seltene Wort structio bedeutet wie
constntctio den schichtweisen , etagenweisen Aufbau. Passend
lässt sich Palladius 12, 22 vergleichen, der mit heiden Autldrüclien
abwechselt, wenn er die Zwischenräume in der Schichtung der
eingelegten Oliven spatia struetionis nennt, § 5, nachdem er da­
für vorbel' ~ 1 eonstruetio gebraucht bat.

Diese ·strttetio ist nun mit den soeben erwäbnten Gestellen
oder pegmuta augenscheinlich identisch; bibliotlteea aber kann bei
Cicero ebenso gut die Bücherkammer wie das Gestell bedeuten j
vgI. ad farn. 7,28; de divin. 2,8. Danach baben die Handwerl,er
also sowobl die Kammer selbst, nämlich das bischen Plafond und
was etwa von den Wänden sonst frei lag, ausgemalt, als aucb be­
sonders das Btichergestell und das, was von den Büchern allein
aussen sicbtbar war, die Sittybi, bunt gefärbt. Denn in der
Bticberkammer stehend, sah Ulan von den Btichern selbst eigent­
lich nicbt viel, sondern nur die struetio deR Fachwerks und dazu
an d&n Rollenköpfen die vorstehenden Sittybi; dies wird uns durcb
das Relief von Neurnagen (Buchrolle S. 24i) sebr schön verdeut­
licht. Dass das Bretterwerk der Gestelle bemalt wurde, war ge­
~iss angemessen; die Bemalung der Sittybi aber stebt auch sonst
fest; und das ~ot und Orauge dieser Zettel war es, das der
antiken Bibliothek ihr heiteres Aussehen gab, wie etwa die farbigen
und vergoldeten Marroquinbuchrticken der modernen.

Uebrigens redet auch Plinius epist. 4·, 28 von Malereien
in der Bibliotbek: man bracbte darin auch Porträts der Autoren
in Gemälden an; in welcher Weise, ist freilicb nicbt sogleich
ersichtlioh.

Marburg a. L. Tb. Birt.

Coniecturae in Tibullum
I. Lib, I 7,1-4 (in natalem Messsllae, qui modo de Aqui­

tania triurnphavit):
Hurw cecinere diem Parcae fataHa nentes

Stamina, non ulli dissoluenda deo:
Hunc fore, Aquitanas posset qui fundere gentes,

Quem tremeret forti milite victus At a .'l!.

VS. 1. pro BUlle ... diem scribendum Ho e ... di:e, nam
Parcae, ut fabulae doeent, die natali herouUl solent ad cunas
modo natOl'um futura canere. Sensus est. igitUl'; n Hoc die (i. e.
die natali Messallae) cecinerunt Parcae bunc virum fore illum,
qui Aquitanos vincere posset." Cf. Tibull. IV 5, 3-4 (Sulpicia
de Cerintho): "Te nascente novum Parcae cecinere puellis. Ser­
vitium"; Ovid. Met. VIII 451-455 (de Meleagro): "Stipes erat,
quem, cUln partus enixa iaceret Thestias, in flammam tripliccs
p<isuere sorores Staminaque im presso fatalia pollice nentes: Tern·
pora -- dixerunt - eadem lignoque tibique, 0 modo nate, damus"
et Trist. V 3, 9-10 (de Baccho); "SeHicet bane legem neutes
fatalia Parcae Stamina bis gen.ito bis cecinere tihi." Pro Ata.v
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autem V8. 4. optime re8tituit Scaliger: A tur, qui eat fiuvius in
regione Tarbellorum in Aquitania; Atax enim non Aquit.anil\lJJ,
"erl provinciam Narbonen8em perfluit. Cf. Lucan. I 420-422,
ubi manife8t.a e8t Tibulli imitatio: "Qui tenet et. rilJR8Alm"i, qua
litore curvo Molliter admi88um c1audit 7'cl1'bcllÜts aequor, Signa
IDOvot gaudtJtque amoto St:mtonus h08te" et Tibull. I 7, 9- JO:
"Tarbella Pyrene te8ti8 et Oceani litora Santoltic-i"; Auson. 163,
11-12: "in terris, per qua8 erumpit AtmTus Tm'bellique furor
perstrepit Oceani" 6t eiusdem Mosell. 468: "Ta1'bcllilts Atut't,1(,s."
Ceterum forma Alm' occurrit apud Vib. Sequ. p. 4, ubi auctor
de nominibu8 fiuminum apud poetas occurrentibu8 scriben8, hunc
ip8um Tibulli locum re8pexisse videtur.

11. Lib. 1 7, 53-54 (ad Genium Me!'sallae):
Sic venias hotliel'l1c: t'ibi dem t.uris honores,

Liba et :\lopsopio dulcia meile feram.
Pro ltodierne: tibi dem scribendulll cellseo: hodic: 1'cdda11l tib'i,
ut futurum ponatnr pro coniunctivo inepto; cf. Tibull. I 3, 34:
"Rcddereque antiquo menRtrua tura Lari." Origo corruptelae:
hodiere dam Übi.

III. Lib. I 8, 35 -38 (monita poetae ad Pholoen, puellam
a Maratho amatamJ:

At VenUB inyeniet. puero conculII bere furtim,
Dum ttt1llet et teneros conse1'# u8que sinus,

Et dare anhelanti pugnantibu8 umida linguis
Oscula et in collo figere dente notam.

Locum ita exhibui in. editione Tibulli a me curata (Budapestini,
1905); nunc lunzet emendo in lu/um tlt pro conserit 8el'ibo cum
Heynio conSCI'CI'e versulUqne 36 ita interpungo:

l)um ftdum, et teneros conscrerc usque sinu8.
Sensu8 totius loci: VenuR illveniet pnero concumbere, pectora
con8erere, 08cula dare, dente notaR figere, dum tutum est. Nam
Pholoen canum amat01'em habuisbtl elucet ex V8. 29: "det illUllom

canus amator" eamque cU8toditam fuisse ex vss. 55-56 (verba
Marathi ad puellam): "poterat custodia vinci: Ipae dedit cUl'id ia
fallere posse deu8." Origo corl'upt.elae: ex tutum et per llaplo­
graphiam tumet, deinde versus explendi gratia tumet et factum est.

IV. Lib. I 10, 35-38 (de inferis):
Non seges est infra, non vinea culta, sed audax

Cerberus et Stygiae navita turpiB aquae:
Illic percltssisq1te genis ustoque capillo

Errat ad obscuros pallida turba lacus.
Versum ita exhibet Ambrosianus. Poeta sequitul' opinionem vulgi
vestigia igni8 conspicua e8se in um bri8 mOl'tuorum crematol'ulll;
gel1ae ponuntur pro caveis oculol'um, Tibullum re8pexit Proper\..
IV 7, 7- 8, de imagine Cynthiae mOl'tuae coutl'arium dicens:
"Eosdem habuit 8ecum, quibus est elata, capilloB, Eosdem oculoB:
lateri ve8tis adusta fuit." Scribendum igitul':

I1Iic c:xustisque geni8 tostoque capillo.
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Cf. Propert. UI 12, 26: "E:lJustaeque tuae mox, Polypheme, genae"
et Ovid. Met. 11 283: "tostos en adspice crines."

V. Lib. III 1,9-14:
Lutea sed niveum involvat membrana libelhim,

Pumex cui canas tondeat ante comas,
Summaque praetexat tenu'is fastigia ehartne,

Indicet ut nomen littera facta tuum,
Atque inter geminas pingantur eornua frontes:

Sie etenim comptum mittere oportet opus.
Corruptllm est tenuis, sed loei imitatorum Lygdami certam mon­
strant nobi8 emendandi viam. Lygdamum enim imitatur Ovid.
Tri8t. J 1, 3-12, ubi alloquitur exul librum 8Ulllll luetu08um in
urbem mittendum 8ernper contrarium ilIi dicen8, quod Lygdamu8
de libro 8UO eleganter ornando dixit: "Vade, 8ed incultu8, qllalem
deeet exuli8 e8se: lnfelix habitum tempori8 huius habe. Nec te
purpureo velent vaccinia fuco: Non e8t convenien8 luctibu8 iIle
color. Nec titulus minio nec cedro charta notetur, Candida nec
nigra cornua fronte geras ... Nec fragili geminae poliantur pu­
mice fronte8, Hirsntu8 spar8is ut videare comi8." Lygdamum et
Ovidiurn 8imul imitatur MartiaI. II! 2, 7-11: "Cedro nunc licet
am bules perlluctu8 Et frontis gemino decen8 honore Picti8 luxul'ieris
umbilici8, Et te purpura delicata velet, Et cocco rubeat 8uperbus
index." Scribamus igitur apud Lygdamum pro adieetivo tenuis
Bubstantivum min 'i u m, ubi notandu8 erit paralleli8mu8 8ubiecto­
rum: membrana involvat, pumex tondeat, mini um praetexat librum.
1Jlinium autern hoc löco 8ignificabit 8ehedulam illam 8uperiori
ol'ae libri adfixam et ex more antiquorum . minio pietam, quae
vulgo tituJUIl sive index dieebatur. Titulu8 igitur rniniatu8 ita
praetexit libellum, ut limbu8 purpureu8 praetexere 80let togam
praetextam.

VI. Lib. IV 1, 143-145:
Nec qua regna vago Tomyri8 finivit Araxe,
Impia vel 8aevi8 eelebran8 eonvivia men8i8
Ultima vieinu8 Phoebo teuet arva Padaeu8.

VB. 144. non iungitur apte eurn praeeedenti bUB j pro qua igitur
V8. 143. 8cribendum videtur qua auf, ut auf - vel, utrumque
a qua (vs. 143) pendells, eodem modo iungantur, quo Bupra
V88. 140-142 vel - vel- aut:

Nee qua vel Nilu8 vel regia lympha Choa8pe8
Profluit, aut rapidu8, Cyri dementia, Gyndes
Aret ...

VII. Lib. IV. 2, 21-24 (de Sulpieia):
Hane V08, Pieride8, festi8 cantate Kalendi8,

Et teBtudinea Phoebe superbe lyra.
Hoc 80llernne 8acrum multoB haec sumet in ann08:

Dignior e8t ve8tro nulla puella choro.
V 8. 23 haec sumet habet fragmentum Cuiaeianum, hoc sumet

Ambro8ianu8. In editione mea 8crip8i huic fumet, quod nune
quoque probo, 8ed locum aliter atque ibi explieo. Hoc soZlemne
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sacrum eniin significat carmina ipsa 0. Tibullo Sulpiciae saerata
(lib. IV 2-6); mzellos hzeic f1~met in atznos, i. e. multoB per annos
vivant haee carmina puellae pulcherrimae et doctissimae sacrata
famamque Sulpiciae sustentent, laudes eius divulgent apud postel'os;
dignior est vestro nulla puclla cTlOfO, i. e. nuUa dignior, quae a
cboro Musarum carmine celebretur. Carminis lalldatorii cum so.·
crificio comparationem audacius etiam, quam Tibullus, persecutus
est Propertius IV 6, 1-8. in exordio canuinis laudes Au~ul'ti

continentis: "Sacra facit vates; sint 01'0. faventia sacl'is Et cadat
ante meos icta iuvenca focos. Cera Philetaeis certet Romana
corymbis Et Cyrenaeas uma ministret aqull.s. Uostum molle date
et blandi mihi turis honores Terque focull1 circa laneus orbis
eat. Spargite me lymphis carmenque recl'ntibus ariR Tibia Myg­
doniis libet eburna cadis."

Budapestini. G. :N emet 11 y.

Der Titel von Statius' Silvae

Eine neue Deutung des Titels Silvac, den wir für Lucan
u ud Statius kennen, hat Marie Gothein 1 vorgeschlagen. Silvae
soll aus der Sprache der Gärtner entlehnt sein, in der es von
den Parkanlagen verwendet wird: silvae und ambulat-iones la.'lJiores
gehören' zB. nach Vitr. 6, 5, 2 zu einem vornehmen Stadthaus.
Wie man eine Gedichtsammlung als 'Lustwäldchen' bezeichnen
kann, bleibt freilich dabei unklar; wall ist das tertium COIl1­

parationis ?
Die Deutung ist aber unmöglich, weil Statius, wie Vollmer

in der Einleitung seiner Ausgabe p. 25 richtig betont, das ein­
zeIne Gedicht als silva bezeichnet. Das ergibt sich mit Sicher­
heit aus dem Zitat des Dichters: in quarto silvantm. Ebenso
hatte schon Vollmer mit Recht betont, dass die Schnelligkeit der
Produktion den Anlass zur Benennung rler Gedichte gegeben
habe. Auf sie ist ja der Dichter besonders stolz, und er spricht
dies in den Vorreden der ersten drei Bücher oft und mit Nach­
druck aus. Aber im 4. Buche kehrt der Gedanke nicht wieder.
Den Grund hat längst. Vollmer erkannt. Statius fühlte sicb durch
eine Aeusserung Quintilians getroffen: 10, a. 17 dive1'sum est lmic
em'um vitium qui primo decurt'e1'e per materiam sWo quam velo­
cissimo volunt et sequentes CalO1"em atque impetum ex tempore scri­
bunt; hanc silvam vocant. "epetunt deinde et comp()1~unt 2 quae
effuderant. sed verba emendantur et numeri, manet in "ebus temere
congestis quae fuit levitas. .

Dass Statius diese Worte auf sich bezogen hat, hat m. E.
Voll mer mit Recht betont: der Dichter richtet seine Verteidigung
an diesel be Adresse, an die Quiutilians Werk sich wendet. Aber

1 Rhein. Mus. ,j3 (1908) p. 475.
2 D. h. sie feilen nach den Vorschriften über die OUV9EOIl;.




